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Annomauyus. B ctatbe ynensieTcsi BHUMaHUE JUHTBOKYJIBTYPHBIM MapKepaM P HOMUHAIIMH IIBETA B KUTAHCKOM
1 pyCCKOM pekJIaMHOM Juckypce. [Tokazano, 4To B HacTosee Bpems MEPCIEKTUBEH MOIX0A K HCCIET0BAHHUIO
CEMaHTHKH [[BETOBOM JIEKCHKH B KOHTEKCTE PEKJIaMbl KOCMETHYECKNX MPOAYKTOB. IMEHHO MpH CO31aHUM TPHU-
BJICKATECIFHOT0 00pas3a TaKoro MpoayKTa, Kak ryOHast ToMaaa, MapKeTOJIOTH JacTOTHO (DOKYCHPYIOTCS Ha acco-
[UAIUAX JKEIaeMOro [[BeTa ¢ PPYKTAMH H SITOJaMH. AKTYallbHBIM SBJISICTCS OMIMCAHUE 3HAYUMBIX JUIS KHTAHCKUX
noTpeduTeNell KOJOPaTUBOB C CEMOM «(PPYKTHI / ATOABD HA (JOHE PYCCKUX HOMUHAIUI 1BeTa. MaTepuaioM BbI-
crynuin 150 KoopaTHBOB M3 KaTaJIOrOB KUTAWCKON MPOIYKIINH, IEPEBEIEHHBIX U HA PYCCKHUM S3bIK. J[1s BBI-
SIBJICHUS JIMHTBOKYJIBTYpHOU MH(OPMAIIUU KUTANCKIE KOJOPATUBEI B M30paHHON TEMaTHYECKON I'pyIie ObLIH
CoTocTaBJIEeHHI ¢ pycckuMmu (145 HoMuHanmi 1iBeTa). ABTOpaMy MPEANPUHUMAETCS MOMBITKA PACCMOTPETH KO-
JIOPATUBBI C TOYKHU 3PEHUS COBPEMEHHOT'O JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 ToAXoa. JlernaeTcst moapoOHBIA 0030p
HAYYHBIX B3[JIS10B KUTAWCKUAX U POCCHICKHUX YYEHBIX HA (QyHKIIMOHUPOBAHUE HA3BaHUH [[BETOB B Pa3HBIX THUIAX
TekcToB. OTMEUAIOTCS UMEROIITHECS paboThl 0 KOJIOPATHBAX B PEKIAMHON MHAYCTPUH Pa3HBIX CTPAH M HA MaTePH-
aJie pa3JINYHbIX SI3BIKOB. ABTOPHI HAYYHOH CTAaThH apI'yMEHTHPOBAHHO IIPOIEMOHCTPUPOBAIIH, KaK HCIOIb30BaHUE
[IBETOBBIX HOMHMHAIIMI MOKET BJIMSITH Ha SMOIIMOHAJIBHOE BO3JCHCTBHE U BOCIPHUSITHE MOTECHI[MATIBHBIX TIOTpe-
6uteneil. BeieaeHbl YaCTOTHBIE HAMMEHOBAHMS JJIST KAXK/I0TO SI3bIKa, 9YTO TOBOPHUT O 3HAYMMOCTH COOTHECEHUS
[[BETa C TEM WJIM UHBIM (PPYKTOM / ITOJI0H, BBIJICIICHHEM BEI3BAHHBIX MU acCOLIMAIUI 3amaxa, pasMepa, OTTCHKa,
SIPKOCTH, TEMIIEPATypbl, HAaCTpoeHus u Jip. Craenanbl NONBITKY BBISIBUTH JTAKYHBI IIPY UCTIOIb30BAHNN HAa3BAaHUU
LIBETa B CTPYKTYPE PEKJIIAMHOT0 TeKCTa. B pe3ynbraTe NCCIEA0BAaHUS U IPYTUX CEMAHTUUECKUX TPYIIN B PEKJIaM-
HOM JTUCKYypCE, TPEATIONIOKUTEIBHO, MOSBUTCS CUCTEMATU3HPOBAHHBIN HA0Op KOJIOPATHUBOB, MPEIyCMaTPHBAO-
[IMX KCIIOJIb30BAHUE IIBETOBBIX ONMHUCAHUI (PPYKTOB H STOJ B peKJIaMe JEKOPaTUBHON KocMeTHKH. [lonmyueHHbIe
WTOTH HAYYHOT'O HCCIIEOBAHUS BHOCST BKJIa/ B Pa3BUTHE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH U JIMHTBOMapKETHHTA C OTIOPOI
Ha 0COOCHHOCTH BOCIIPHUSITHSI JIEKCHYECKOTO YPOBHSI B SI3bIKOBOM CO3HAHWU HOCUTEJEH Pa3HbIX KYJIbTYP.
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Abstract. The article pays attention to linguistic and cultural markers when nominating colors in Chinese and Rus-
sian advertising discourse. It is shown that currently a promising approach to studying the semantics of color vo-
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cabulary in the context of advertising cosmetic products. It is when creating an attractive image of a product such
as lipstick that marketers often focus on associations of the desired color with fruits and berries. It is relevant to
describe colors that are significant for Chinese consumers with the “fruit / berries” seme against the background
of Russian color nominations. The material was 150 coloratives from catalogs of Chinese products, translated into
Russian. To identify linguistic and cultural information, Chinese colors in the selected thematic group were com-
pared with Russian ones (145 color nominations). The authors make an attempt to consider coloratives from the
point of view of a modern linguocultural approach. A detailed review of the scientific views of Chinese and Russian
scientists on the functioning of color names in different types of texts is made. The existing works on colors in the
advertising industry of different countries and on the material of different languages are noted. The authors of the
scientific article convincingly demonstrated how the use of color nominations can influence the emotional impact
and perception of potential consumers. Frequency names for each language have been identified, which indicates
the importance of correlating color with a particular fruit/berry, highlighting the associations they cause with smell,
size, hue, brightness, temperature, mood, etc. Attempts have been made to identify gaps in the use of color names
in the structure of advertising text. As a result of the study of other semantic groups in advertising discourse, a sys-
tematized set of coloratives will presumably appear, involving the use of color descriptions of fruits and berries in
advertising of decorative cosmetics. The obtained results of the scientific research contribute to the development of
linguoculturology and linguomarketing based on the peculiarities of perception of the lexical level in the linguistic
consciousness of speakers of different cultures.
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BBenenne

B kwuTalickoil KyabType (PpyKThl U SATOABI Tpa-
JTUIHOHHO aCCOIMHMPYIOTCS C MOHSATHEM 370POBbBS
U KpacoThl Oiarogaps 00raTroMy CoAepKaHUIO B HUX
BUTAMHHOB, MUHEPAJIOB U aHTHOKCHJIAHTOB. DTOT
00pa3 MOXKeT OBITh CBS3aH C MPECTaBIEHUEM O I10-
JIE3HOCTH TOTPEOIEHUS STUX POAYKTOB JUIS YIyd-
IIEHWs BHENIHETO BHJIA U 001Iero 310poBbs. MimeH-
HO TI09TOMY acCCOLIMATHBHBIE CBS3M C (PyKTaMH
U SIFOAAMM LIMPOKO UCIIONIb3YIOTCS B PEKJIaMe JAEKO-
patuBHOI KocMeTHkH B KuTae, mpeanonoKuTeabHO
JUTS IOTYEPKUBAHNS CBS3H C HATYPaJIbHOM KPacoToi
1 3I0pPOBBIM 00pa30M JKHU3HHU.

B xoHTEKcTe pekiIamMbl KOCMETHYECKHUX MPOTYK-
TOB HCIIOJB30BAHHUE IIBETOB, ACCOLMHUPYIOLUIUXCS
¢ «ppyKTaMmU» U «ATOJaMU», UMEET 3HAUUTEIbHOE
3HaUCHME JIs1 aKICHTUPOBAHUS ECTECTBEHHOCTHU
M 3CTETUYECKHUX XapaKTepUCTHK mpoaykiunu. Komo-
PUCTUYECKUE PELICHUS], IETEPMUHUPOBAHHBIE KOH-
KPEeTHBIMU (PyKTaMH U ATOJaMU, CIy>KaT JUIs TIe-
penadn SMOITMOHAIBHBIX U KAYeCTBEHHBIX aCIIEKTOB.

YacTOTHOCTH KOJIOPATUBOB B PEKJIAMHOM AUCKYP-
ce MU MPOABIHKEHUH IEKOPATHBHON KOCMETHKH OT-
MeJaeTcs MHOTUMH UCCleoBaTensMu. Paccmarpu-
BaeTcs MOpQOIOrnyecKkast CTOPOHA SI3HIKOBOTO CPEI-
CTBa, CIOCOObI 00Pa30BaHU s HOMUHAIIHH, CTUITHCTH-
geckas QyHKus [3, 7]. B ieHTpe BHUMaHUA HAYyYHO-
r'0 ONMMCAHMS OKA3bIBAIOTCS HE TOJIBKO PYCCKUE HAU-
MeHoBaHu [1, 6, 13], HO U TeKceMBbI 1[BETa B IPYTUX

A3bIKaX (AHTIUHCKOM, (PpPaHI[y3CKOM, HCIIAHCKOM,
MOPTYTraibCKkoM U aAp.). COonocTaBUTEIBHOE U3yde-
HUE KOJIOPATHUBOB IMTPOU3BOAMIOCE YUEHBIMH C pa3-
HBIX TO3UIUI: TUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKHUX, 3THO-
JTUHTBUCTHYCCKUX, C MO3UIINNA KOTHUTHBHOW JIMHT-
BUCTHKH [4, 5, 14]. ITocTrenenHo hoKyc HccenoBa-
HUM KOJOpPATUBHOMN JIEKCUKH CMELIAETCS B CTOPOHY
KUTAHCKOT0 s3bIKa. B ToceIHIe TOBI MOSBIISFOTCS
paboThl KUTAMCKUX (PUIIOJIOTOB, aHATU3UPYIOLUIUX
KOJIOPATUBBI C TOYKH 3PCHUSI JIMHTBOKYJIBTYPHOU,
3THUYeCcKOoW KoHHOTamuu [10, 12]. Teswuc, BbIcKa3aH-
HEI B padote «lIBet, mBeT u KynbTypa» Jlu [Turom
npeactaéT 6a3ucoM IS HAIIETO MOAXOAa K Xapak-
TEPUCTHKE TMHTBOKYIBTYPHBIX MapkepoB: «CuM-
BOJIMYECKOE 3HAUCHUE LIBETA SIBJISCTCS HAIIMOHAJIb-
HBIM. AHAJTN3 3HAUCHUS KATETOPU3UPOBAHHBIX CJIOB,
MpUHAAJICKAIINX K ONPEACIEHHOMY SI3bIKY, T0JIKEH
MIPOBOAUTHCS ¢ YUETOM BCEM HALlMOHAJIBHOU MJE0-
rpauuecKoil CUCTEMBI U €€ KyJIbTYPHOT'O TUCKYP-
ca». Marepuaiiom 115 UcclenoBaTesiell B OCHOBHOM
SIBJISLTUCH XYJIOKECTBEHHBIE TEKCTHI, TapeMuH, Ghpa-
3€0JI0rU3MbI, COOTBETCTBEHHO, TPYIHOCTH IIEPEBOA
cJI0B-1IBeTO00O3HaueHu [8, 11]. ¥ kaxaoro sTHoca
MUp UTPAaeT CBOUMHU KpackaMu, CBOU 3HAUYUMBIC I[Be-
Ta ¥ OTTEHKH, MA(DBI 0 HUX, OTPAKCHHE B I36IKOBOM
CO3HaHUU «IIBeTa-NpoToThmay. Tak, A. BexOuikas
MUIIET O TOM, YTO MPOTOTHUIIOM IS KEITOTO IIBETA
SIBJISICTCS COJTHIIE Y CHIaBsH [5], B KUTAWCKOM K€ MU-
POBOCIIPHUSTHH ATO [BET UMIIEpaTOpA.
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[lo MHEHHTO YYEHBIX, IIBETOHAUMEHOBAHMSI ITPEI-
CTaBIIAIOT COOOM OTKPBHITOE MHOYKECTBO U, KaK CUH-
taet P. M. ®pyMKHHA, 3TO 0OCTOSITEIIBCTBO CITYKHUT
OJTHOW U3 MPUYMH HEBO3MOXKHOCTHU MOCTPOCHUS CH-
cTeMbl mBeToob03HaueHnit [13]. UmerHO pexmam-
HBIH AUCKYPC, U B YaCTHOCTH, NPEIJIOKEHU S TOBAPOB
JIEKOPATUBHOM KOCMETHKH TPAHCIHNPYIOT €KETOAHOE
TIOTIOJTHEHNE HOBBIX JIEKCEM JIsi 0003HAYCHHU S IIBE-
Ta Meuts» [2, 11, 15].

B cdepe kocMeTHKH HCIIOIB30BaHKE IIBETOBBIX Xa-
PAKTEPUCTHUK SIBISACTCSI 0COOEHHO BasKHBIM, TIOCKOIb-
Ky OHO CITOCOOHO CO371aBaTh BH3yaJIbHBIE 00pa3bl
Y HYMOIIMOHAJIBHBIC PEAKIIUH, YTO B CBOIO OYEPEIb OKa-
3BIBACT CHIILHOE BO3JICCTBHE Ha moTpeduTeneid. Ko-
JIOPaTHUBBI AKTHBHO BHEJPSIIOTCS B PEKJIaMHBIC KaM-
MTAaHUU KOCMETHYECKUX MPOTYKTOB, YTOOBI YCHIINTD
UX MPUBJICKATEIBHOCTh U BBI3BATH OINpPEACIEHHbBIC
aCCOIMAIINH U BOCHIPUSTHE Y IIETIeBOH ayIUTOPHH.

Llenv uccnedosanus 3axa04aeTcs B MPOBEACHUN
aHaJM3a ¥ CUCTEeMaTH3al[UU JIEKCHIECKUX HJIEMEH-
TOB, TPUMEHSIEMBIX JIJIs1 OTTICAHUSI OTTCHKOB I'yOHBIX
MOMaJl, B HA3BAHUAX KOTOPHIX (PUTYPUPYIOT HAUMeE-
HOBaHUS ATOA U PPYKTOB.

Teopemuueckas 3HauUMOCMb UCCICIOBAHUS 3a-
KJIIO4aeTcs B TOM, YTO HAyYHOMY aHAJU3y MOJBEP-
raeTcs Ba’KHAs YaCTh HOMHUHAIUI B KU3HH YEJIOBE-
Ka — o0O3HaveHue I[BeTa C TOYKH 3PEHUS JTNHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHYECKOI MapKUPOBAHHOCTH U (P eK-
TUBHOCTH / HEA(P(PEKTUBHOCTH B PEKIAMHOM JHC-
Kypce.

Ilpaxmuueckasn 3sHauumocms UCCIENOBaHUS 3a-
KJIIOYaeTCs B BO3SMOXHOCTH HMCIIOJIb30BAHUS UTOTOB
HaOJIIO/ICHU B CO3AaHUU IPUBIIEKATEIBHOTO pe-
KJIAaMHOT'O TIPO/TYKTa, BKJIIFOYEHUN TPUMEPOB M KOM-
MEHTapHeB B MPAKTUKY MEPEBOJA U O0yUeHUE pyc-
CKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

Matepuajabl H METOIbI HCCJIEI0BAHUS

Shopee (HFEZNAY)) cran ncrounukom nns uc-
CIeIOBaTENbCKON 0a3bl, ObLTO BBIACHEHO 150 pas-
JIUYHBIX OTTEHKOB C CEMaMH «(PPYKTBI» U «SATOABIY,
MIPUMEHSIEMBIX B KOCMETHUECKHUX TPOAYKTAX U yTIO-
MHMHAEMBbIX B KUTAHCKUX PEKJIAMHBIX MaTepHaiax.
Taxoxe ns penpe3eHTUBHOCTH M YHCTOTHI BHIBOIOB
OBLITU BBIOpAHBI 145 HOMHHAIHM IIBETA C SIACPHBIMHU
ceMaMU «(PPYKTBI» U «SITOIBD» U3 PEKIaMBbl T'YOHOI
MOMa/ibl, pa3MelIEHHON Ha MapKeTIlience «30J10Toe
SIOJIOKOY.

[IBeToBBIE acHEKTBI B peKJaMe JEKOPATUBHOMN
KOCMETUKHU Ha OHJAWH-IIJIONIAAKAaX UMEIOT BasKHOE
3HAUCHUE JJIsI TPUBJICUCHUS TTOKYTIATEICH U MTOBBI-
LICHUS! KOHBEPCUU 3a CUET CO3AaHMSI HEOOXOAUMOMN
atMoc(epsl, MPUBJICUYCHUS BHUMAHUS W BBI30Ba

TpeOyeMBbIX SMOIUI Y OTEHIIHAIBHBIX KIHEHTOB.
B nanHOM HccienoBaHMM aHATU3UPYIOTCS OCOOCH-
HOCTH WCIIOJIb30BaHUS IIBETOBBIX XapaKTEPUCTHK,
CBSI3aHHBIX ¢ QPYKTaMH U ATOJaMH, B PEKJIAMHBIX
KaTajorax JeKOPaTHBHOW KOCMETHKH, BKIIOYas
KJIaCCU(MKALINIO [IBETOBBIX ACIIEKTOB Ha CTPYKTYP-
HbIE ¥ CEMaHTHYECKHE, a TaKXKe OLEHKA OrpaHude-
HUI CYLIECTBYIOLUINX TEMaTHYECKUX CIOBAPEH.

C 3710i1 11e716I0 B paboTe OBIITN MPUMEHEHHI ONHca-
TEJTBHBIA METOJ] U METO/i KOMIIOHEHTHOTO aHaJIn3a
MIPU XapaKTEPUCTUKH 3HAUCHHUS CIIOB.

JIMHTBOKYJIBTYpPHasi MAPKUPOBAHHOCTh
KOJIOPATHBOB B KHTANHCKOMH peKk/ame

PeknamMHBIE TEKCTBI CTPEMSTCS HUCIOJIb30BaTh
pasnuYHble TeMaTHYeCKHe IPYIIIBI Il CO3MaHus
00pa3HOCTH B IIBETOBBIX HAMMEHOBaHUsIX. JlaHHas
CTaThsl aHAJIU3UPYET UCTIOJIL30BAHUE IIBETOBBIX TEP-
MMHOB B KHTaHCKOW PEKJIAME EKOPAaTUBHOW KOC-
METUKH, YIUTHIBAS CEMAHTUYECKOE TOJE «STOIbI
U QpYyKTBI», & Tak)Ke HAIMOHAIBHYIO KYJIBTYPY
1 00BEM 3aMMCTBOBaHMH 11BETO0003HaueHUH. DpyK-
ThI ¥ SITOJIBI YACTO ACCOIUUPYIOTCS C ONPEICIEHHbI-
MU CBOMCTBaMH HIJIM 00pa3aMu, U TAKHE CBSA3U MOT'YT
2 (PEeKTHBHO HCITOIH30BATHCSI B PEKIAMHBIX KaM-
MaHUsIX JJIs1 YyCUJIEHUs BO3AeicTBUs. B kuTalickoil
KYJIBTYpE B3IJISIIbl HA OTH IJI0JBI MOTYT UMETh CO0-
CTBEHHBIE 0COOCHHOCTH. Hanmpumep, IBETOK JUKOM
SIOJIOHU MOJKET CHMBOJIM3UPOBATH KEHCKYIO Kpaco-
Ty B CBSI3U ¢ TOMYJIsIpHOH Jierenaoi o Su ['yidoi,
u3BecTHOM Kak {FF5E 72 (Hai tang nll) nnm «JleBym-
Ka ¢ paiickumu si6mokamm». CloBo «s16710k0» FEH
Ha KMTalCKOM s3bIKE 3ByUYHT TaK ke, Kak - (ping),
YTO O3HAYaeT «MHUP, YMHUPOTBOPECHHE», MOITOMY
s0JI0KO CKpBIBaeT B cebOe kenmanue mupa. Bmecte
¢ xypmoii fili (shi) s6;0K0 BEIpaXkaeT ToXKenaHue
ycnexa B fenax (5 shi). A6pukockl 7 cumMBoIn3M-
PYIOT JKEHCKYIO 3JICTaHTHOCTb. L[BET jkeHCKHUX Ty0
4acTO CPABHHMBAIOT C BUIIHEBBIM 1k, uTo B 11emOM
accoluupyeTcs ¢ HoM kpacoTtoi. [pymu FL§ —
3TO CHMBOJI JIOJITOJIETHSI.

B cdepe konopaTtuBoB, CBSI3aHHBIX C TEPMHHAMH
C ceMaMU «(PPYKTBI» U «SATOJbI», Yallle BCETO BCTpPe-
Yal0TCsl MHOTOCJIOBHBIE Ha3BaHMs. KonopaTussl, co-
CTOSIIIIME U3 JIBYX WJIH O0Jiee OCHOB, MOYKHO pasjie-
JIUTH HA JIBE IPYIIIIBL

1) oOo3Havarome OTTCHOK IIBETA: BHUIITHEBHIN
(PEHK), 6enbriit nepenx (1K), nepeukossrit (EHkEL),
kpacHas srona (AL,

2) 0003HaYaroIIKe CIOKHBIN IIBET: CHHHU STOMI-
Ho-KkpacHsblii (B FH%E4L), TyMaHHO-pO30BBIH TIepCHK
(75 F1#k), Tenunblii kopuunesslii uTpycoslit (HERAT
I tf), kapamenbHO-KopuuHeBas xypma (EEFEREHT).
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Cpeau MHOrOOOpa3HBIX JIEKCHYECKUX EIMHHUIL
TAKIKE BBIJICISIFOTCS KOJOPATHBBI, T/I¢ OCHOBHOW aK-
[EHT COCPENOTOYCH Ha MCIOIb30BAHUH I[BETOBBIX
npunaratenbHbix: «JpiMuarsiii nepeux» (KAL),
«UucThlit po3oseiit mepcuky (KAL), «/Ipvuaa-
tas causay (FEMFE), «Cnaakas nmepcukoBas posay»
(FBREOR), «Bumneo-maTubiit n&my (B ERH7UK).
B kaxaoMm npumepe 100aBICHUE TOMOTHUTEIBHBIX
MIpUJIATaTeNIbHBIX CO3/1aET ycriieHue a3 dexra, aenas
yoKe CYIIECTBYIONIHE OTTCHKH 00Jiee IPKUMH. ITOT
MPHUEM UMEET JIONTYI0 UCTOPHIO B MapKETHHTOBOMH
KOMMYHHUKAIIMH, BIUAET HA BOCIIPUATHE IIBETOBON
HOMEHKJIATYPHI U AeTaeT e€ 6osee npuBIeKaTeIbHON
Y TIPEATIOY TUTEIBHON TIpU BEIOOpE ToBapa [1].

Haubonee pacnpocTpaHEHHBIM CEMAaHTHYCCKUM
HOJIEM B peKJIaMe TyOHOH MoMaIbl 0Ka3alcs «ep-
cuK». B KHTallCKOM KyJbType MEPCUK CHUMBOJIHU-
3upyeT OeccMepTHe U JOITYI0, 3J0POBYIO JKU3HB,
OH YaCTO BCTPEYAETCS B U300PA3UTEIHLHOM HCKYC-
cTBe u nuteparype. «Ilepcuk — MCTOYHWK JKHU3HH,
nostomy B Kurtae ero ucronp30Baiu AJisi CO3MaHus
Maru4eckux rupiasaa u3 Betsei» [3]. Cema «mep-
cuk» OblIa oOHapyskeHa B 70 u3 150 ciryuaes B oru-
CaHUU OTTEHKOB I'yOHOU momazasl. [Ipumepnr Haume-
HOBaHMH MoMaabl BKIOUaroT: «[lepcuk B Tasypr»
(CHEFEZEAk), «Bensiii mepcukoBbiit yayn» (M
#E), «Mycc u3 6emoro mepcuxa» (FABEFHT), «06-
HaXEHHBIN po30BbIii Iepcuk» (Faifik), «Cripubiit
nepeuk» (HLHEBE), « TyMaHHO-pPO30BBIH MEPCHK»
(FEFiHk), «Pacnyckarommiics nepeuk» (EBkYIER),
WPk T (mesxupiit nepeuk), KFG LR IHET
(6apxaTtucteiii mepcuk), FrZLEAHIBET (po3ossrit
nepcuk), 27T IIPET (counsiii nepcux), BEaEN
(mepcukoBoe cusiHME) U ApyTHE [4].

ITo 4acTOTHOCTH YyNOTPEOICHUST TOMUHUPYET Clie-
JYFOIIE Ha3BaHUS GPYKTOB M STOM:

1. sI6noko — ZL3ER kpacHoe s6710K0, R AASER
cnenoe 1670k0, TR counoe sb6moko, FHIER
CIIAJIKOE s10JI0KO.

2. Tpyma — W3¢ nexnas rpyma, A2 3L cnenas
netHsis rpywa, H5*:4¢ usympynsas rpyma.

3. A6pukoc — JRAY ceeTublil abpukoc, BEAY Tén-
b1t abpukoc, A cnankuii abpukoc, A5 EZL abpu-
KOCOBBII pyMSIHELL.

4. Kny6uuka — FELLH%E anas kinyOHuka, Hi
AR cpexkas kayOHuKa, INFLHEAE cusomas
kiny6uuka, 75 A5 4A; cobnasHuTenbHas KiTyOHHUKA.

5. Cmoponnna — VAR SR nackimenno-cmopo-
nuHOBbIH, Z VTS counas cMoponuna, 115 3% A
ZE ocBe)arolas CMOPOIUHA.

6. Bumns — PEHLJE sumnéssie ry6xu, 75 A HIHE
Bk manswas sumus, AR ouaposarensuas
BUIITHS.

7. 3emnsnuka — Fr i ELAE crexxas semnsanuka, B
HAF necHast 3eMIISTHUKA, G FR45F cIagKas 3eMIISTHHU-
Ka, YA T IS seMnaHNYHAS CBEXKECTD.

8. Apbys — HfEFFU)I\ ceexuii apbys, 717
JK counbiii apbys, JHinIREPE/N npoxmaaHbii
¥ yBIQKHAIOIMA apOys, ZKFA41PH)I\ 6upro3osbiii
ap6y3, K/ nedpuToBsIii apoys.

9. JTetas — WUN mexnas mpias, %) memoBas
npias, PN crenas npias.

10. banan — ARG Gananosble B36UTHIC
CIUBKH, il &5 cnankuii 6anan, A EE cne-
JIBIN OaHaH.

11. Kokoc — #isfif+ Tponmueckuii kokoc, i+
P19 xokocosblit oTTeHOK, K H M T paiickuii kokoc,
75 & M-¥- 6maroyxaronuit Kokoc.

12. Jypuan — FEIGTHIIE sx3oTnuecknii
nypuan, FIEHIREE cTpactusiit xypuan, FHFATIHH
Y 3araJl04HbIN Ty pHaH.

13. Ananac — N5 cusrommii ananac, FHYG
HHUEIE 2 conneunsiii ananac, NI % cnienbrit
aHaHac, J 27 R Ji% anaHacoBOE BJJOXHOBCHHE.

CumMBoanuHocTh Hanzi, KUTalCKON MUCHbMEHHO-
CTH, HAITOJITHCHHONW MHO>KECTBOM CMBICJIOB, UT'PACT
BaXXHYIO poJib B 3 (eKTUBHON Mepeaye KOHHOTa-
A B peKJIaMHBIX TeKcTax. Yacto mis 0603Haue-
HHSI OTTCHKOB I[BETOB HCIOJB3YIOTCS MeTadophl,
YTO CTAHOBUTCS PACIPOCTPAHEHHON MPAKTUKOM, KaK
nanpumep: «Tymanuslii abpukoc» (#55%), «Kiy6-
HuuHas kopoHay (FIEHAE), «KinyOHuuHas ayHa»
(FRHS).

[Ipu mepeBone 11 pocCHIICKHUX MOTpeduTeneit
KUTAHCKHX TOBAPOB HCIOJB3YIOTCS HEPEIKO TaKUe
HOMUWHAIINH, Kak 1BeT «Yall u3 3uMHEN JBIHNY, «CITe-
J0M manaimn», «TPOMUYECKON Mmananuny, «KOKocay,
«PO30OBBIN JIMYU», KMOPO3HBINA JTUUN» J|OCTOBHBIN
MepeBO He MaET MpEACTABICHUS, KaKkas 3Ta OyneT
rpyIINa [BETOB, KOHKPETHBIM [IBET UJIN OTTCHOK.

CormocTaBieHNE KUTAWCKUX KOJIOPATUBOB C PyC-
CKMMH HOMHUHAIIASIMHU 3TOH TEMaTHUYECKOW TPYIIITBI
TPAHCIHPYET HATUIHE B PYCCKOHM peKIaMe TOMaIbl
TaKHUX IBETOB, KaK «OOJEINXa», «MOPOIIKay, TOH
«KITIOKBay», «OpycHHKay. [Ipr 3TOM OpycHHKA MOXKET
OBITh COYHAA, CO 1bOOM, co causkamu. CaMOH xe Ja-
CTOTHOHM M3 SITOJ B PYCCKUX HOMHUHAIUSIX SBIISICT-
Csl «BUIIHS (65 €IMHMII): «BEJIMKOJICITHAS BUIITHS,
«TIBIIIHAS BUILHSY, «POKOBAs BULITHS, KIIJICHUTEb-
Hasl BUITHS». Hanuuue mpuiaraTeasHOTo Kak pas
1 GOPMHUPYET aCCOIUATHBHOE BOCIIPUATHUS IIBETA T10-
MaJIbI OKPY KAIOIAMH.

Tax, BEIOOp Ha3BaHHWI OTTEHKOB I'yOHOM MOMa-
JIbl HA OCHOBE TEMATHKU «(DPYKThI / ATOIBI» B KH-
TAMCKOW peKJIaMe MOXKHO pacCMaTPHBATh KaK BbI-
cokod(ppeKTHBHOE MapKETHHTOBOE peIIeHHe,
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CITIOCOOCTBYIOIIEE aKIIEHTHPOBAHHUIO HACKIIIIEHHOCTH
U BBIPA3UTENIBHOCTH IIBETA.

OTO0 HCCIIeIOBaHNE IPECTABIIAET BAXKHBIN BKIIA/
B 00/1aCTh MpenoJaBaHus KUTAWCKOTO SI3bIKA U CO3-
naHWAs ydeOHBIX MaTepuanoB. Ero pesyipTaTsl
MOT'YT TOCJIYXHUTb OCHOBOH JIsI OOHOBJICHUS Me-
TOJUK O0YYEeHUsI KUTAHCKOMY SI3BIKY M Pa3padOTKHU
0osee 3pPeKTUBHBIX YUEOHBIX MaTepHuaioB. Kpome
TOTO, aHAJIN3 yKa3bIBaeT Ha MOTEHIHAIbHYIO BO3-
MOXXHOCTH pPa3paboTKH y4eOHBIX cJIoBapei, BKITroua-
IOLINX KOHTEKCTYaIbHOE MCIOIb30BAHHE CIOB U UX
YaCTOTHOCTbH, YTO 3HAUUTEIBHO OOJIETIHT TIPOIIecC
HU3y4EHUS KUTANUCKOIO s3bIKA.

Hcmonp30Banue cioB ¢ ceMaMu «(OPyKTHI»
U «ATOIBI» B pPeKJIaMe ryOHOH IoMaabl HEe TOJIBKO
MTOMOTaeT MepelaTh OTTEHOK M TEKCTYPYy TOMAaJbl,
HO TaK’ke CO3Ja€T MOJO0KUTENbHbIE acCOLUALUU
y moTpebuTeneil. Acconmuanmuu ¢ pPa3TUIHBIMHA
¢bpyKTaMu M ArogaMu MOTYT BBI3BIBaTh Yy IOKY-
marteneil OImyIIEHHEe CBEXECTH, APKUX I[BETOB H
MPUATHBIX apOMaTOB, YTO MOJKET ITOCIOCOOCTBO-
BaTh YBEJIUUYEHUIO BU3YaAIbHOU U 3MOLMOHAJIBHOU
MPUBJIEKATEIBHOCTH MPOAYKTa. DTOT KPEaTHBHBIN
MOJIX0/ HE TOJIbKO MPUBIIEUYET BHUMAHUE 1IEJIEBOMN

ayJMTOPUH, HO TAK)KE MOXKET MOBBICUTDH MPOJAXKHU
U YKPETHUTh BOCHpUATHE OpeHa.

3aki0ueHue

KonopatuBsl B pexsiame SBISIOTCS MOITHBIM CPEa-
CTBOM BO3ACHCTBHS Ha NOTpeOUTEINEH, TOCKOIBKY
[[BETa MOTYT BBI3bIBATh Pa3JIMYHBIC ACCOIHAINU
Y OMOLMH y ayIuTOpHH. B ciydae ¢ kocMeTH4ecKon
MPOAYKIMEH, NCIOIb30BaHUE I[BETOBBIX 0003HAYE-
HUH, CBI3aHHBIX C PACTCHUAMH U (PPYKTaMH, TTO3BO-
JSeT cO3[aBaTh ACCOLMAIMU C NMPUPOJON, CBEXKe-
CTBI0, )KEHCTBEHHOCTBIO M KpacoToi. Brbop 11BeToB
JIOJKEH YUYHUTBIBATh TaK)Ke KYJIbTYpPHBIE OCOOEHHO-
CTH LEJEBOW ayIHTOPHH, TIOCKOJIBKY aCCOIUAIINN
C IIBETAMH MOT'YT OBITh Pa3IMYHBIMHU B PA3HBIX KYJIb-
Typax.

TakuMm 00pa3oM, NOHMMaHHE CEMAaHTHKHU LBETA
M €T0 BO3CHCTBUS HAa IMOIMH SBIISETCS KIFOUEBBIM
daxTopom ans GopMUPOBAHMS YCIICIIHONW PeKIaM-
HOU cTpaTeruu. PekiiamMonareinu, yYuThIBAOIINE STU
0COOEHHOCTH, MOTYT CO3/1aBaTh MPHUBIIEKATEIbHbIC
1 3¢ (heKTUBHBIE peKJIaMHbIe KaMIaHUU, KOTOpBIE
OyZIyT pe30HUPOBATh C LEIEBOW ayJUTOPHEH H CIIO-
c0o0CTBOBATH YKPEIJICHUIO OpeHa.
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